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На сегодняшний день, согласно Стратегии государственной 
национальной политики Российской Федерации на период до 2025 года, одним 
из приоритетных направлений государства является развитие 
международного сотрудничества в рамках международных организаций, 
таких как ООН, ЮНЕСКО, Организации по безопасности и сотрудничеству в 
Европе, Совета Европы, Шанхайской организации сотрудничества, 
Содружества Независимых Государств и других [8]. Языковая политика в 
России подкрепляет собой национальную политику и поддерживает тактику 
качественного использования 
иностранных языков в процессе развития международных связей, а также 
приобщение граждан, в том числе взрослых, к многоязычию, а именно 
изучению и овладению иностранными языками в профессиональных и 
непрофессиональных целях. В этой связи стоит отметить рост социальной 
потребности в изучении иностранных языков, основанной на желании 
общества расширять границы и развивать профессиональные и личные 
международные связи. Необходимость реализации прав гражданина на 
образование, на приобретение им лингвокультурных и каких-либо других 
знаний в течение всей жизни подкрепляется в гл. 2, ст. 42, п. 5 Конституции 
Российской Федерации [4]. 

 
[……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………….] 

 
Таким образом, развитие дополнительного иноязычного образования 

взрослых, основываясь на социальных и профессиональных потребностях 
общества, на психофизиологических особенностях данной возрастной группы, 
а также обладая сразу несколькими возможными направлениями для 
усовершенствования, учитывающими все необходимые требования к учебным 
программам и участникам учебного процесса, является на сегодняшний день 
одним из ключевых и необходимых факторов реализации языковой политики 
России. Применяя на практике приведенные в данном исследовании методы, 
приемы и подходы к подбору содержания обучения взрослых востребованным 
иностранным языкам, преподаватели будут помогать развитию у взрослых 
обучающихся иноязычной коммуникативной компетенции, тем самым 
способствовать созданию наиболее прогрессивного поликультурного общества 
внутри нашего государства. 
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